
165
วารสารชอพะยอม ปที่ 30 ฉบับที่ 1 (มกราคม – พฤษภาคม) พ.ศ. 2562

CHOPHAYOM JOURNAL Vol.30 No.1 (January-May) 2019

1 NATCHAPORN DECHRACH, China, Shanghai International Studies University, School of Chinese Studies and 

Exchange, PhD.candidate 

ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการใชภาษาไทยสื่อสารระหวางวัฒนธรรมของ

นักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยเศรษฐศาสตรการเงินยูนนานประเทศจีน

A Study of Pragmatics Failure in Using of Thai Language, Intercultural 

Communication of Chinese Students from Yunnan Financial Econo-

mics University, China

ณัฐฌาภรณ เดชราช1

Natchaporn Dechrach1

บทคัดยอ
 การวิจัยครั้งน้ีมุงศึกษาขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการใชภาษาไทยส่ือสารระหวางวัฒนธรรม

ของนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยเศรษฐศาสตรการเงินยูนนานประเทศจีน ชั้นปที่3 จํานวน24 คน จากการเขียน

บทแนะนาํตวัเองและจากการสงัเกตการณบทสนทนาระหวางผูสอนชาวไทยกบันกัศึกษาชาวจนีในชัน้เรยีน ผลจาก

การวิเคราะหขอมูลโดยการวิเคราะหเชิงพรรณนาพบวาขอบกพรองที่ปรากฏสามารถจําแนกออกเปน 4 ประเด็น 

คือ1) การใชคํานามและคําสรรพนามไมถูกตองเหมาะสม 2) ลักษณะประโยคแบบภาษาแม (ภาษาจีน) 3) ลักษณะ

การใชคําผิดความหมาย 4) ลักษณะการใชคําผิดระดับและกาลเทศะ ผูวิจัยจึงมีขอเสนอจากผลการศึกษาครั้งนี้เพื่อ

ลดขอบกพรองและเพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนของผูเรียน ไดแกควรมีการสงเสริมการเรียนรูวัฒนธรรมและการ

พัฒนาทักษะความสามารถในการใชภาษาสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไทย-จีนไปพรอมกันควบคูไปกับการสอนหลัก

วจันปฏบิตัศิาสตรซึง่จะทาํใหผูเรยีนทราบกลวิธแีละกระบวนการคิดของเจาของภาษาในเหตกุารณส่ือสารตางๆเพือ่

นําไปใชไดอยางถูกตองในอนาคตตอไป

 คําสําคัญ : ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม นักศึกษาจีน

ABSTRACT 

 This study aims to explore pragmatic failures in using Thai language for intercultural 

communication among 24 Chinese students who were studying in the third year from Yunnan 

University of Finance and Economics, China. An analysis of self-introduction essays and observa-

tion on conversations between Thai teachers and Chinese students in class were employed. The 

results derived from descriptive analysis revealed that the pragmatic failures could be classified 

into four dimensions: 1) an inappropriate use of nouns and pronouns 2) a contamination of (Chi-

nese) mother-tongue sentences 3) a usage of incorrect-meaning terms 4) a utilization of words 

for unsuitable levels and contexts. In order to reduce deficiencies and increase learning efficien-

cy of the learners, this study suggests that a promotion of cultural learning and language skills 
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development in communicating across Thai-Chinese cultures, together with a principal pragmatic 

teaching, would encourage students to learn techniques and thinking process of native speakers 

in various communicative situations and to apply these skills effectively in the future.

 Keywords : Pragmatic failure, intercultural communication, Chinese students 

บทนํา
 การสื่อสารเปนกระบวนการถายทอด

ขอมูลขาวสารความรูหรือความรูสึกนึกคิดท่ีมีตอสิ่งใด

สิง่หน่ึงโดยผานชองทางการสือ่สารและมกีารตอบสนอง

ตอถอยคาํภาษาหรือการกระทาํทีต่ดิตอสือ่สารระหวาง

กนั ปฏกิริยิาตอบสนองอาจเปนไปในทางบวกหรอืทาง

ลบอาจเขาใจความหมายหรือไมก็ไดข้ึนอยูกับปจจัย

ตางๆของผูสงสารและผูรบัสาร ทกัษะทางภาษา ความ

รู ทศันคต ิระบบสงัคมและวฒันธรรมของผูสือ่สารลวน

เปนปจจัยสําคัญที่มีตอประสิทธิผลของการสื่อสารซึ่ง

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural Com-

munication) ก็เปนรูปแบบการสื่อสารประเภทหนึ่งที่

เขามามีบทบาทกับมนุษยในสังคมปจจุบันไมวาจะ

เปนการสื่อสารกับคนตางชาติ ตางภาษาและตาง

วัฒนธรรมความหลากหลายเชนน้ีทําใหลักษณะของ

การส่ือสารระหวางวัฒนธรรมยากกวาการสื่อสารกับ

คนในสังคมและวัฒนธรรมเดียวกัน และวิธีการสื่อสาร

ทีใ่ชภาษาไมวาเปนการเปลงเสยีงการทําสญัลกัษณดวย

ภาพหรือตัวอักษร การแสดงอากัปกิริยาตางๆเพื่อเปน

เครือ่งมือในการสือ่สารและสรางความเขาใจรวมกนั จงึ

ถอืวามคีวามสาํคัญตอมนษุยในการดาํรงชวีติประจาํวนั 

ตอสงัคมตอการเมอืงการปกครองตอการศกึษาและการ

ประกอบอาชีพฯลฯ และสถานที่แหงหนึ่งที่การสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมสามารถเกิดขึ้นอยางเห็นไดชัด คือ 

ภายในสถาบันการศึกษาซ่ึงมีผูสอนและนักศึกษาเปน

องคประกอบสําคัญหนึ่งของการสื่อสาร ฉะน้ันการ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงเปนสิ่งที่มีความสําคัญยิ่ง

ตอการดาํเนนิชวีติ โดยเฉพาะสงัคมพหวุฒันธรรมทีทํ่า

กิจธุระใดๆก็ตามตองมีการสื่อสาร ซึ่งอาจใชภาษา

ถอยคําหรือใชทาทางในการสือ่ความเขาใจกนั ปจจบุนั

เราปฏิเสธไมไดถึงบทบาทอันสําคัญของภาษาไทย ที่มี

ผูเรียนชาวจีนใหความสนใจเรียนมากท่ีสุดในบรรดา

ภาษาประเทศเพื่อนบาน และการใชภาษาไทยของ

นกัศกึษาจีนทีเ่รียนภาษาไทยก็ยงัมปีญหาในการส่ือสาร

อยูพอสมควร เนือ่งจากผูใชภาษาไทยไมไดเปนเจาของ

ภาษาโดยตรง นอกจากอปุสรรคในการเรยีนการสอนที่

ทําใหการใชภาษาไทยของนักศึกษาจีนตองประสบ

ปญหา เชน การใชคําผิด การใชประโยคผิด ไวยากรณ

ผดิฯลฯและอกีปญหาหนึง่ของนกัศกึษาจนีทีพ่บคอืขอ

บกพรองท่ีเกิดจากการใชภาษาไมเหมาะสม ไมถูก

กาลเทศะหรือแมกระทั่งเกิดการใชภาษาไมสุภาพฯลฯ 

ซึ่งเหลานี้ในบริบทของสังคมไทยบางครั้งอาจเกิดผล

ทางดานลบมากกวาการใชไวยากรณผิดก็เปนได เชน

การใชคําสรรพนามแทนตัวเองเมื่อพูดกับอาจารยผู

สอนวา “ดิฉันลืมเอาการบานมาสง” หรือแมกระทั่ง

ประโยคขอความธรรมดาจากเจตนาที่ตองการใหเปน

เพียงการบอกเลา แตหากใชผิดไปวา “ไมวาหนูถาม

อะไรคนไทยก็ตองชวยหนู” อาจจะกลายเปนการออก

คําส่ังไป ซ่ึงอาจจะสงผลตอการส่ือสารของนักศึกษา

ชาวจีนอีกดวย ทั้งนี้สอดคลองกับ Selmer. J (2006 : 

368) ที่ไดกลาวไววาภาษาเปนอุปสรรคที่สําคัญในการ

สื่อสารและการปรับตัวของคนที่เขามาอยูใหม อีกท้ัง

การไมเขาใจและไมรูภาษาที่ใชกันเปนอุปสรรคและ

ปญหาของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมดวย

 ดงันัน้การศกึษาขอบกพรองเชงิวจันปฏบิตัิ

ศาสตรในการใชภาษาไทยส่ือสารระหวางวัฒนธรรม

ของนกัศกึษาจีนจากมหาวทิยาลยัเศรษฐศาสตรการเงนิ

ยูนนานประเทศจีน โดยศึกษาสาเหตุของขอบกพรอง

และนําผลการศึกษาที่ไดเพื่อเปนแนวทางในการแกไข

ขอบกพรองในการใชภาษาไทยของนักศึกษาจีนใหถูก

ตองเหมาะสมสําหรับการสื่อสารทั้งตอบุคคลสถานที่

และบริบทที่เกิดขึ้นจึงมีความจําเปนอยางยิ่ง และเพื่อ
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เปนประโยชนสาํหรบัผูทีส่อนภาษาไทยสาํหรบัชาวตาง

ชาติตอไปในอนาคต

วัตถุประสงค

 1. เพื่อการศึกษาขอบกพรองเชิงวัจน

ปฏิบัติศาสตรในการใชภาษาไทยสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมของนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัย

เศรษฐศาสตรการเงินยูนนานประเทศจีน 

 2. เพื่อเป นแนวทางในการแกไขข อ

บกพรองในการใชภาษาไทยของนกัศกึษาจนีใหถกูตอง

เหมาะสมสําหรับการสื่อสารทั้งตอบุคคลสถานที่และ

บริบท

นิยามศัพทเฉพาะ

 การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercul-

tural Communication) หมายถึงการติดตอส่ือสาร

ระหวางผูสอนชาวไทยกับนักศึกษาชาวจีน โดยการใช

ภาษาไทยเปนสือ่กลางในการสือ่สารโดยเฉพาะในเวลา

เรียนเวลาสอนในรายวิชาภาษาไทยในมหาวิทยาลัย

 ขอบกพรองเชิงภาษาศาสตรวัจนปฏิบัติ 

(pragma linguistic failure) หมายถึงขอบกพรองที่

เกิดจากภาษาที่ผูไมใชเจาของภาษาใชเปนสื่อกลางใน

การสื่อสารกับเจาของภาษาสําหรับผูเรียนภาษาท่ีสอง

หรือภาษาตางประเทศ การออกเสียงผิดการใช

ไวยากรณอยางเลินเลอรวมถึงการเลือกใชคําท่ีไม

เหมาะสมเปนเหตุใหเกิดความขัดของในการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรม พอๆกับการไมเลือกรูปแบบการ

สนทนาและลลีาภาษาทีเ่ปนทีย่อมรบัในหมูของเจาของ

ภาษา

 ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรสังคม 

(socio-pragmatic failure) หมายถึงขอบกพรองทีเ่กดิ

จากการที่นักศึกษาจีนไมทราบและ/หรือไมเขาใจ

เงื่อนไขทางสังคมที่มีผลตอการใชภาษาเพื่อส่ือเจตนา

โดยใชถอยคําภาษาไทยในสถานการณตางๆ ท่ีไมถูก

ตองตามกฎเกณฑหรือหลักการใชภาษาท่ีชาวไทยโดย

ทั่วไปในสังคมยอมรับกัน โดยมีลักษณะสําคัญคือเปน

ภาษาที่ไมสมบูรณแบบเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาที่ผู

เปนเจาของภาษาใชโดยทั่วไป 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

 เมื่อกลาวถึงขอบกพรองซ่ึงเกิดจากการที่

ผูไมใชเจาของภาษา (non-native speaker) ใชภาษา

ผิดและส่ิงที่ผูคนมักจะนึกถึงเปนอันดับแรกๆ คือขอ

บกพรองที่เกี่ยวของกับการทําผิดกฎเกณฑทางภาษา 

ดวยเหตทุีว่าเมือ่ใดกต็ามทีผู่พดูจาํเปนตองกลาวถอยคาํ

ทีไ่มใชภาษาแมของตนกย็อมเปนไปไดวาถอยคํานัน้จะ

มคีวามไมสมบรูณทางภาษาบางประการ แตการศกึษา

ความเขาใจผิดหรือความผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการ

สือ่สารระหวางวฒันธรรมศพัทเฉพาะคาํวาขอบกพรอง 

(failure) ในกรอบของภาษาศาสตรวจันปฏบิตัแิละวจัน

ปฏบิตัศิาสตรสงัคมเปนความต้ังใจของโทมสัทีต่องการ

สนับสนุนวานักวัจนปฏิบัติศาสตรมักมองวาการใช

กลวิธีการส่ือสารที่ไมสอดคลองกับบรรทัดฐานทาง

สังคมเปนคนละส่ิงกับการใชภาษาที่ผิดหลักไวยากรณ

ซ่ึงสามารถระบวุา “ถกู”หรือ “ผิด” ไดอยางชัดเจนกวา

เจาของภาษามกัจะมองวาการใชไวยากรณผดิเปนเรือ่ง

ที่นาเห็นใจและเปนผลมาจากการที่ผูเรียนยังมีทักษะ

ทางภาษาทีไ่มเพยีงพอ(ทรงธรรม,2550 : 262) แตทวา

การที่ผูเรียนมีขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรทั้ง 2 

ชนดินีม้แีนวโนมทีจ่ะทาํใหเจาของภาษามทีศันคตใินแง

ลบรนุแรงไปมากกวานัน้ไมวาจะเปนถูกมองวาผูพดูเปน

คนที่ไมนาคบเปนคนกาวราวเปนคนไมมีมารยาทหรือ

ไรศีลธรรมฯลฯ เชนเดียวกับงานวิจัยของ Jiang, X. 

(2006 : 407-419) แสดงใหเหน็วาขอบกพรองเกีย่วกบั

กฎเกณฑตางๆในการใชภาษาไมไดกอใหเกิดปญหาใน

การส่ือสารไดมากเทากบัขอบกพรองดานการส่ือเจตนา

สอดคลองกับการศึกษาดานการเรียนการสอนภาษา 

Kasper and Rose (2002) ที่สนับสนุนวาการศึกษา

วิจัยที่มุงเนนพิจารณาแตเพียงความผิดพลาดทางดาน

กฎเกณฑการใชภาษาไมเพียงพอสําหรับการส่ือสาร

ระหวางวัฒนธรรมหรือแมกระท่ังงานวิจัยของ Lan 

(2014 : 23) ที่กลาววาการเรียนภาษาไทยไมใชวาจะ
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เปนเรือ่งงายๆธรรมดาหรอืเปนแคการพจิารณาเฉพาะ

ดานไวยากรณ สระ สทัอกัษรหรอืวรรณยกุตเทานัน้ แต

การเรียนภาษาไทยผูเรียนก็ตองเรียนรูวัฒนธรรมและ

เขาถึงการนําภาษาไปใชใหถูกตองตามวัฒนธรรมน้ันๆ 

ดวย นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสื่อสาร

ระหวางวฒันธรรมของนกัศกึษาตางชาตใินประเทศไทย 

ซึง่สวนใหญเปนการศกึษาการปรบัตวัเพือ่ใหอยูรอดใน

สังคมไทยไมว าจะเปนการศึกษาการปรับตัวของ

นักศึกษาจีนที่เขาศึกษาตอในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

ธนบุรีของดวงทิพยและพัชราภา (2557 : 75-86) หรือ

งานวิจัยเรื่องการผลกระทบของการสื่อสารตาง

วฒันธรรมทีม่ตีอการปรบัตวัของครชูาวจนีทีส่อนภาษา

จีนในกรุงเทพมหานครของHuang (2556) หรืองาน

วิจัยของจินดารัตน (2553 : 57) ขอบกพรองเชิงวัจน

ปฏิบัติศาสตรในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม : กรณี

ศึกษาการใชภาษาไทยของผูพูดชาวอเมริกันและชาว

จีนท่ีนําเสนอขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรกรณี

ตางๆ รวมไปกับมโนทัศนทางสังคมที่เก่ียวของโดย

เฉพาะขอบกพรองดานการสื่อเจตนาและขอบกพรอง

ดานการตีความเจตนา เพราะในการสื่อสารจริงนั้นเรา

มักจะพบขอบกพรองท่ีเก่ียวของกับเจตนามากกวาขอ

บกพรองที่เกี่ยวของกับความถูกตองทางภาษาเพียง

อยางเดียว และในสวนการศึกษาขอบกพรองดานการ

เขียนภาษาไทยของนักศึกษาตางชาติท่ีมีผูทําวิจัยไว

มากมายอยูแลวนั้น สวนมากจะปรากฏในดานขอ

บกพรองเชิงภาษาศาสตรวัจนปฏิบัติ เชนงานวิจัยของ

นวลทิพย (2551 : 154) ไดศึกษาวิจัยปญหาการใช

ภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศซึง่พบวาปญหาดงักลาวอาจเกดิจาก

อิทธิพลของภาษาแมโดยเฉพาะปญหาการออกเสียง

สระ และพยญัชนะ สวนปญหาเรือ่งคาํความหมายของ

คําและโครงสรางประโยคนั้นมีทั้งที่ เกิดจากการ

แทรกแซงจากภาษาแมและที่เกิดจากพฤติกรรมการ

เรียนภาษาไทยของนกัศกึษาตางประเทศโดยทัว่ไปหรอื

งานวิจัยของนิภา (2553 : 134) ไดศึกษาวิจัยปญหา

การใชภาษาไทยของนักศึกษาตางชาติ: กรณีศึกษา

นักศึกษาจีนมหาวิทยาลัยกรุงเทพพบวานักศึกษาจีนมี

ปญหาเรือ่งทกัษะการเขยีนมากทีสุ่ดอาจเปนเพราะการ

เขียนเปนกระบวนการกล่ันกรองเรียบเรียงและ

ถายทอดความคิดเพื่อใหผูรับสารเขาใจความหมายที่

ตองการสือ่สาร การสะกดคาํถกูตองเพยีงอยางเดยีวไม

ไดทาํใหการส่ือสารประสบความสําเรจ็ แตคาํทีเ่ลอืกใช

จะตองเหมาะสมกบัระดับของภาษาและสอดคลองกบั

บริบทดวย ซึ่งปญหาสําคัญของนักศึกษาคือเรื่องคํา

ศัพททั้งการรูคําศัพทนอยสะกดคําศัพทผิดไมรูความ

หมายของคําศัพท ไมรูวิธีใชคําศัพทและลักษณะคํา

ศัพททําใหใชคําศัพทผิด โดยเฉพาะศัพทยากหรือคํา

ศัพทพิเศษที่ไมคุนเคยและศิวริน แสงอาวุธ. (2560 : 

133) ไดศึกษาวิจัยเรื่องวิเคราะหขอผิดพลาดในการ

เขยีนภาษาไทยของนกัศึกษาจีนทีเ่รยีนสาขาวชิาภาษา

ไทยในมณฑลยูนนานประเทศจีน ผลการวิจัยพบวาขอ

ผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทยของนกัศกึษาจนีทีเ่รยีน

สาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยนูนานประเทศจนี มสีาม

ประเด็น คือขอผิดพลาดในการเขียนสะกดคํา ขอผิด

พลาดในการใชคาํและขอผิดพลาดในการสรางประโยค 

ระเบียบวิธีวิจัย

 การวิจัยครั้ง น้ีใช ระเบียบวิธีวิจัยเชิง

คุณภาพโดยไดรวบรวมแนวคิดและทฤษฎีเกีย่วของกบั

งานวจิยัเพือ่สรางเกณฑในการวเิคราะหและการตคีวาม

ประชากรทีศ่ึกษาเปนนักศึกษาชาวจนีทีก่าํลงัศกึษาใน

หลักสูตรภาษาไทยโครงการต อเนื่อง 2+1+1 

จากมหาวทิยาลัยเศรษฐศาสตรการเงนิยนูนานประเทศ

จีนภาคการศึกษาที่ 1 ปการศึกษา 2561 ชั้นปที่ 3 

จํานวน 24 คน เพศชาย 6 คน เพศหญิง 18 คน

 การเกบ็รวบรวมขอมลูผูวจัิยใช2 วธิ ีไดแก

เก็บรวบรวมขอมูลจากบทแนะนําตนเองของนักศึกษา

ทั้ง 24 ฉบับแลวผู วิจัยตรวจวิเคราะหจําแนกขอ

บกพรองทีเ่กดิขึน้ในงานเขยีน โดยกาํหนดกรอบแนวคดิ

เรื่องขอบกพรองดานการใชภาษาของ Thomas 

(1987) และจากการสังเกตการณและจดบันทึกบท

สนทนาในหองเรียนระหวางอาจารยผูสอนชาวไทยกับ
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นักศึกษาชาวจีน

 3. การวิเคราะหขอมูลรวบรวมขอมูลที่ได

มาศึกษาวิเคราะหจําแนกเปนประเด็นขอบกพรองใน

แตละดานและเสนอแนวทางแกไขทีถ่กูตองควบคูกนัไป 

โดยลกัษณะการวเิคราะหเปนแบบพรรณนายกตวัอยาง

ประกอบและใหขอเสนอแนะ 

ผลการวิจัย
 จากการศึกษาขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติ

ศาสตรในการใชภาษาไทยสื่อสารระหวางวัฒนธรรม

ของนกัศกึษาจีนจากมหาวทิยาลยัเศรษฐศาสตรการเงนิ

ยูนนานประเทศจีน ผานงานเขียนบทแนะนําตัวเองทั้ง 

24  ชิ้ น งานของนักศึกษาชาวจีนและจากการ

สังเกตการณและจดบันทึกบทสนทนาในหองเรียนผล

ของการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 

 ขอบกพรองเชิงภาษาศาสตรวัจนปฏิบัติ 

(pragma linguistic failure) หมายถึงขอบกพรองอัน

เกิดจากการท่ีผูไมใชเจาของภาษาใชถอยคําไมถูกตอง

ตามกฎเกณฑ หรือหลกัการใชภาษาไทยทีเ่จาของภาษา

โดยทั่วไปยอมรับ Leech (1981) ซึ่งเนนพิจารณาการ

ตคีวามเจตนาโดยอาศัยรปูภาษาและการใชความรูดาน

ไวยากรณประกอบ เชน การออกเสียงผิด การใชคําผิด

หรือการเรียบเรียงประโยคผิดหลักวากยสัมพันธ จริง

อยูที่ภาษาไทยมิไดมีกฎเกณฑหรือหลักการใชภาษาท่ี

ชดัเจนตายตวัมากเทากบัภาษาตะวนัตกบางภาษา เชน 

ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมันและภาษาฝรั่งเศสฯลฯ 

กระนัน้เจาของภาษาไทยสวนใหญจะสามารถพจิารณา

ไดวาในแตละสถานการณผูพูดควรใชถอยคําใดจึงจะ

ถือวาถูกตองและเหมาะสม รวมถึงตองตระหนักวา

เมื่อไรสามารถพูดไดเมื่อไรควรหยุดพูด สามารถพูดใน

สิ่งใดไดบางควรใชน้ําเสียงและภาษาออมอยางไร 

ตัวอยางที่ผูวิจัยจัดใหอยูในกลุมนี้เปนขอบกพรองท่ี

เกี่ยวของกับความถูกตองทางภาษาเพียงอยางเดียวซึ่ง

ไมทําใหเจตนาของผูพูดผิดเพ้ียนไปจนเกิดความเขาใจ

ผิดรายละเอียดดังตารางที่ 1

 ขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรสังคม 

(socio-pragmatic failure) 

 หมายถึงข อบกพรองที่ เกิดจากการที่

นักศึกษาจีนไมทราบและ/หรือไมเขาใจเงื่อนไขทาง

สังคมทีม่ผีลตอการใชภาษาเพือ่ส่ือเจตนาโดยใชถอยคํา

ภาษาไทยในสถานการณตางๆ ที่ไมถูกตองตามกฎ

เกณฑหรือหลักการใชภาษาที่ชาวไทยโดยทั่วไปใน

สงัคมยอมรบักนั โดยมลีกัษณะสาํคญัคอืเปนภาษาทีไ่ม

สมบูรณแบบเม่ือเปรียบเทียบกับภาษาที่ผูเปนเจาของ

ภาษาใช ทัง้นีต้ามแนวคดิของโทมัสจะมุงเนนพิจารณา

วาผูเรยีนยดึถือเงือ่นไขทางสงัคมและแนวคดิทีเ่กีย่วกบั

ภาษาสุภาพตางๆในลักษณะเดียวกันกับเจาของภาษา

หรือไมอยางไร เปนตนวาหากพิจารณาปจจัยเรื่อง

อํานาจและระยะหางทางสังคม หากผูเรียนภาษาไทย

ชาวจนีนาํกฎการใชภาษาทีเ่ปนแบบฉบบัของสังคมตน

มาใชเมื่อพูดภาษาไทย ในการใชสรรพนามบุรุษที่สอง

แทนตัวผูพูดกับครูหรืออาจารยผูสอนวา “ฉัน” หรือ 

“ดฉินั” กอ็าจจะทาํใหผูสอนชาวไทยรูสกึวาเปนการใช

ภาษาที่ไมเหมาะสม

 อยางไรก็ตามในงานวิจัยชิ้นนี้ผูเขียนยังคง

กลาวถึงขอบกพรองจากการใชภาษาไมวาจะเปนขอ

บกพรองเชงิภาษาศาสตรวจันปฏบัิตหิรอืขอบกพรองเชงิ

วจันปฏบิตัศิาสตรสงัคม เนือ่งจากเหน็วาไมวาจะอยางไร

ก็ตามขอบกพรองทั้งสองดานนี้เปนส่ิงที่ไมสามารถแยก

จากกันไดโดยสิ้นเชิง เนื่องจากในบางครั้งการถายโอน

ภาษาของผูเรียนอาจเปนผลมาจากขอบกพรองทั้งสอง

ประเภทพรอมกัน ดังนั้นในสวนน้ีผูเขียนจึงจะขอยก

ตัวอยางขอบกพรองในระดับคํา โดยการจัดเรียงลําดับ

ความบกพรองที่ปรากฏจากมากไปหานอยดังนี้ 
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ตารางที่ 1 ลักษณะขอบกพรองในการใชภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน

ลําดับ ลักษณะขอ

บกพรองที่ปรากฏ

ตัวอยาง 

1 คํานามและ

คําสรรพนาม

สวัสดีครับ ฉันชื่อจีนชื่อ Chen Yi ฉันอายุยี่สิบปครับ 

ฉันไมมีพี่นองกันครับ 

ฉันมักชอบฟงเพลงเพื่อชมภาพยนตรครับ

ฉันชอบเกี๊ยวและเปดครับ 

ฉันชอบชายหาดแลทะเลมันทําใหฉันรูสึกอิสระครับ

ฉันมีเพื่อนมากมายในประเทศจีนครับ

ฉันมาเมืองไทยหลังจากที่ฉันคิดถึงพวกเขาครับ

หนูไปเมืองไทยเรียนภาษาไทยเพราะวาฉันอยากเรียนภาษาไทยไดดี

ผมไดเรียนภาษาไทย2ปแลวแตภาษาไทยของฉันไมดี

คุณพอกับคุณแมไมมีอาชีพเขวเปนชาวนาคะ

แมของฉันเปนแมบานเธออายุ44ป

2 ประโยคแบบภาษา

แม (ภาษาจีน)

ไมวาหนูถามอะไรขอชวยอะไรคนไทยก็ตองชวยหนู

นี่อาจจะแปลกแตฉันรูสึกวานิยมของทุกคนไมเหมือนกัน

บางทีเพื่อเลนเกมฉันสละคุยกันกับเพื่อน

ดิฉันมาจากเมืองจีนมณฑลยูนนาน

ฉันหวังวาปนี้จะสามารถรับกาวหนาที่ใหญไดคะ

ฉันชื่อจุฑามาศมีอายุสิบเกาปนี้

ฉันรูสึกวาหยกไมเพียงแตสวยเทานั้นหากยังใหฉันมีความสุขคะ

3 ใชคําผิดความ

หมาย 

ตอนแรกผมไมชอบภาษาไทยภายหลังผมรูสึกวาคนไทยนาสนใจมาก

ฉันชอบภาษาไทยแมวาระดับของฉันไมสูง

คุณปูคุณยาก็สุขภาพดวย 

หนูหวังเปนอยางยิ่งวาอาจารยสามารถจัดนิทรรศการได

ฉันเห็นวาเผ็ดหมายความวาบุคลิกภาพของคน

4 ใชคําผิดระดับและ

ผิดกาลเทศะ 

ครอบครัวของหนูใหญนิดหนึ่งอะ

อันที่จริงนะหนูไมไหวเทาไรอะนะ

ก็หวังวาดิฉันกับอาจารยจะกลายเปนเพื่อนกัน
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การอภิปรายผล
 จากตัวอยางท่ีผูวิจัยไดนําเสนอในตาราง

ที่1 พบวาลักษณะของขอบกพรองที่ปรากฏมากที่สุด

คือการใชคํานามและคําสรรพนามไมถูกตองเหมาะสม

และรองลงมาคอืลกัษณะประโยคแบบภาษาแม(ภาษา

จนี) ลกัษณะการใชคาํผดิความหมายและลาํดบัสดุทาย

คือลักษณะการใชคําผิดระดับและผิดกาลเทศะโดยผู

วิจัยขออภิปรายเปนประเด็นดังนี้

 การใชคํานามและคําสรรพนามไมถูกตอง

เหมาะสม

 ขอบกพรองภายใตบริบทของการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมไทย-จีน โดยการยึดถือตามคานิยม

และแบบแผนทางสังคมไทยและคานิยมรวมตอการ

เลือกใชถอยคํา เปนที่ทราบกันดีวาสวนใหญแลวผูคน

ในสังคมมักจะมีความไมเทาเทียมกัน (inequality) 

ในแงมุมตางๆ อันเปนผลมาจากปจจัยหลายดานดวย

กันไมวาจะเปนฐานะทางการเงินฐานะทางสังคมความ

อาวุโสฯลฯ ความไมเทาเทียมกันสงผลใหการสื่อสาร

ระหวางผูคนมีลักษณะท่ีแตกตางกันออกไป ในบริบท

ของสังคมไทยระหวางครูผูสอนชาวไทยและนักศึกษา

ชาวจนีกเ็ชนเดยีวกนั ผลการวจิยัพบวาขอบกพรองของ

การใชคํานามและคําสรรพนามเกิดขึ้นมากที่สุด เชน 

  (1) สวัสดีครับ ฉันชื่อจีนชื่อ Chen Yi 

 ถูกตองควรเปน [+ชาย] สวัสดีครับ 

 ผมชื่อจีนชื่อ Chen Yi

   [+หญิง] สวัสดีคะ หนูชื่อจีนชื่อ Chen Yi

  (2) ฉันไมมีพี่นองครับ ถูกตองควรเปน 

 [+ชาย] ผมไมมีพี่นองครับ

 [+หญิง] หนูไมมีพี่นองคะ

การใชสรรพนามบุรุษที่1 คําวา “ดิฉัน” หรือ “ฉัน” (

我wo=女性) สรรพนามแทนตัวผูพูดเพศหญิงที่

สําคัญในบริบทนี้คือผูพูดที่เปนนักศึกษาเพศหญิง โดย

ปกติในสังคมไทยนักศึกษามักจะใชสรรพนามแทนตัว

เองวา “หนู” กับครูหรืออาจารยผูสอนซึ่งแสดงถึงการ

เคารพนอบนอมมีมารยาทรู กาลเทศะโดยทั่วไป

สรรพนาม “ดฉัิน” ใชสําหรบัผูพดูเพศหญงิในวยัผูใหญ

และมักใชในบริบททางการหรือกึ่งทางการ สวน

สรรพนามบรุษุที2่ คาํวา “คณุ” (你ni ซึง่คาํนีใ้นภาษา

จนีไมไดระบหุรอืจาํเพาะวาใชกบัเพศใดชดัเจน) ดงันัน้

เมื่อใชเปนสรรพนามแทนครูหรืออาจารยผูสอนจึงไม

เหมาะสมกับบริบทและบทบาทความสัมพันธระหวาง

ครูกับศิษยในสังคมไทย ลักษณะเฉพาะของสังคมไทย

เมื่อนักเรียนนักศึกษาตองพูดหรือสื่อสารกับครูหรือ

อาจารยมกัจะใชคําสรรพนามแทนตวัผูพดูเพศหญงิโดย

ใช “หนู” และเพศชายใช “ผม” นอกจากนั้นยังตองมี

คําลงทายดวยคําวา “ครับ”[+ชาย] และ“คะ”[+หญิง]

แตจะไมใชปะปนกนัจงึนบัวาถกูตองตามแบบแผนการ

ใชภาษาไทย Kwanjai, et al. (2018 : 159) ผูเขียน

เห็นวาสําหรับประเด็นน้ีอาจารยผูสอนควรแกไขขอ

บกพรองที่เกิดข้ึนในทันทีและอธิบายถึงวิธีการใชคํา

สรรพนามเรียกขานในภาษาไทยรวมถึงใหความรูเกี่ยว

กับวัฒนธรรมไทยสอดแทรกและเพิ่มการฝกฝนใน

สถานการณตางๆตามบริบทในสังคมไทยใหมากขึ้น 

 2 .  ลักษณะประโยคแบบภาษาแม  

(ภาษาจีน) 

 แมวานกัภาษาศาสตรจะจดัภาษาไทยและ

ภาษาจีนเปนภาษาท่ีอยูในตระกูลเดียวกันคือตระกูล

จีน-ทิเบต (Sino Tibetan family) ประกอบกับภาษา

ทั้งสองมีลักษณะเหมือนกันคือเปนภาษาคําโดดและมี

เสียงวรรณยุกตแตภาษาไทย มีเอกลักษณทางดาน

โครงสรางภาษา หลักภาษาและหนวยเสียงที่ตางจาก

ภาษาจนีจงึอาจทาํใหนกัศกึษาชาวจนีประสบปญหาใน

การเรียนรูภาษาไทยและการใชภาษาไทยใหถูกตองได 

ภาษาเดิมของผูเรียนจึงมีอิทธิพลตอการเรียนภาษาที่

สอง หรืออาจกลาวไดวาเปนผลกระทบจากวัฒนธรรม

ของการแปลความหมายจากคําศัพทภาษาจีนเปน

ภาษาไทย ซึ่งผลจากงานวิจัยชิ้นนี้พบขอบกพรองใน

ลักษณะประโยคแบบภาษาแม เชน 

 (3) “ไมวาหนูถามอะไรขอชวยอะไรคน

ไทยก็ตองชวยหนู” มาจากประโยคภาษาจีน
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 (不管我问什么，要帮忙什么，泰国人也要帮我) 

 ควรแกเปน

 ไมวาหนูถามอะไรหรือขอความชวยเหลือ

อะไรคนไทยก็(ยินดี)ใหความชวยเหลือ

 จากเจตนาของนักศึกษาที่ตองการเขียน

เพื่อบอกเลาธรรมดาอาจจะกลายเปนคําสั่งโดยไมรูตัว

ซึ่งอาจจะทําใหผูฟงมองวาเปนการไมสุภาพในการใช

ภาษาพูดเชนนีก้ไ็ด ซึง่แทจรงิแลวนกัศกึษาชาวจนีเพยีง

ตองการจะแสดงเจตนาในการขอความชวยเหลอื เนือ่ง

มาจากวาถอยคําของนักศึกษามีลักษณะสั้นและหวน 

ซึ่งไมใชรูปแบบถอยคําที่ชาวไทยใชเพื่อขอความชวย

เหลอืจากผูอืน่ แตไมทราบวาตนควรจะเลอืกใชถอยคาํ

อื่นใดในประโยคเชนนี้ ลักษณะประโยคแบบนี้ไมเพียง

แตจะไมสามารถสือ่จดุมุงหมายวัจนกรรมทีแ่ทจรงิของ

ตนเองไดยงัอาจจะสรางความขุนเคอืงใจใหกับผูฟงชาว

ไทยอีกดวย ทั้งนี้ข อความบกพรองน้ีหากมุงเนน

พิจารณาจากรูปประโยคที่เกิดขึ้นภายใตบริบทการ

สือ่สารระหวางวฒันธรรมและพจิารณาจากเจตนาแลว

ไมไดสงผลกระทบตอการสื่อสารระหวางผู สอนกับ

นักศึกษาแตเกิดจากการท่ีผูไมใชเจาของภาษา “ใช” 

ภาษาผิดและการใชคําผิดความหมายของนักศึกษาจีน

ในที่นี้อาจเกิดจากนักศึกษาไมรูความหมายของคําท่ี

ตองการใช จึงสืบคนความหมายจากพจนานุกรมหรือ

สืบคนจากเว็ปไซตแปลภาษา เชน ภาษาจีนคําวา 

“要yao4” (ตอง/ตองการ) ในประโยคตัวอยาง (3) 

ความหมายตามพจนานุกรมจีน-ไทยซ่ึงสวนใหญ

เปนการแปลคาํตอคาํไมไดมีการอธบิายความหมายและ

การใชอยางละเอียดไว เมื่อนักศึกษาจีนนํามาใชใน

ประโยคภาษาไทยจึงไมสอดคลองและไมเหมาะสม 

 ดฉินัมาจากเมอืงจนีมณฑลยนูนาน มาจาก

ประโยคภาษาจีน (我来自中国云南省) ถูกตองควร

 แกเปน ดฉินัมาจากมณฑลยนูนานประเทศจนี 

 ภาษาไทยเปนภาษาคําโดดจึงไมมีการ

เปลีย่นแปลงรปูคาํเพือ่บอกหนาทีข่องคาํ ตาํแหนงของ

คําในประโยคจะกําหนดความหมายและหนาที่ของคํา

ดังนั้นการเรียงคําเข าประโยคจึงมีความสําคัญ 

จะสังเกตไดวานักศึกษาเรียงประโยคโดยยึดตามหลัก

การจัดเรียงคําตามรูปแบบวัฒนธรรมจีนโดยเรียงจาก

ใหญไปเลก็ เชนวนัและเวลาโดยเรยีงจากปเดอืนวนัหาก

เกี่ยวกับสถานที่ที่อยูโดยการเรียงจากประเทศมณฑล

เมอืงทีอ่ยูเลขทีเ่ปนตน แตในบรบิทของวฒันธรรมไทย

จะจัดเรียงคําจากเล็กไปใหญซึ่งตรงกันขามกับแนว

ปฏบิตัขิองวฒันธรรมจนี ดงันัน้ผูสอนจงึควรเนนยํา้เร่ือง

การเปรียบเทียบระหวางภาษาไทยกับภาษาจีนและ

ตองวิเคราะหความแตกตางระหวางสองงภาษาเพื่อให

ผูเรยีนไดเหน็ความชดัเจนและเหน็ผลกระทบของภาษา

แมที่มีต อการเรียนรู ภาษาไทยในฐานะภาษาตาง

ประเทศดวย 

 3. ลักษณะการใชคําผิดความหมาย

  เปนท่ีทราบกนัดวีาภาษาไทยกับภาษา

จีนมีโครงสรางประโยคที่ใกลเคียงกันจะแตกตางกันที่

สวนตาํแหนงขยายของประโยค การใชคําในรปูประโยค

แตระบบการใชคําสื่อความหมายของภาษาไทยและ

ภาษาจีนมีความความแตกตางกัน ซึ่งทําใหปญหาอีก

อยางหนึ่งของนักศึกษาชาวจีนเมื่อใชภาษาไทยในการ

ส่ือสารคอืมกัจะแปลภาษามาจากภาษาจนีโดยตรง เมือ่

นําไปใชจึงทําใหเกิดขอบกพรองในการใชหรือทําใหผู

ฟงเกดิความเขาใจผิดไดตวัอยางจากงานวิจยัทีพ่บ เชน

 (5) ตอนแรกผมไมชอบภาษาไทยภายหลงั

ผมรูสึกวาคนไทยนาสนใจมาก มาจากประโยคภาษาจนี 

(刚开始我不太喜欢泰语，后来我觉得泰国人很有

意思。) 

 จะเห็นว าข อบกพรองเกิดจากการที่

นกัศึกษาชาวจนียดึตดิกบัการเลือกใชถอยคําและความ

หมายแรกที่ปรากฏตามพจนานุกรมออนไลน โดยลืม

คาํนงึไปวาถอยคาํหรอืความหมายและกฎเกณฑการนาํ

ไปใชนั้นอาจจะแตกตางจากถอยคําในภาษาไทย 

การใชคําผิดที่และผิดสถานการณแมวาผูฟงเจาของ

ภาษาสามารถรับรูจุดมุงหมายวัจนกรรมน้ันได แตไม

สามารถเขาใจตอไปวาถอยคาํของผูพดูคอือะไรอาจจะ

ทําใหผู ฟ งส่ือเจตนาไปในทางที่ผิดได และการที่

นักศึกษาชาวจีนมักใชถอยคําผิดที่และผิดสถานการณ
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เชนนี้ อาจเปนเพราะอนุมานวารูปแบบการใชภาษา

ไทยคลายคลึงกับรูปแบบการใชภาษาจีนนั่นเอง ทั้งนี้

พบวาขอบกพรองดังกลาวไมไดสงผลโดยตรงตอความ

สามารถในการสื่อสารภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน 

แตขอบกพรองทีเ่กดิขึน้เกีย่วของกบัการเรียนภาษาไทย

ของนักศึกษาที่เกิดจากการขาดความชํานาญและ

ประสบการณในการใชภาษาไทย Qin (2012 : 24) 

กลาววาอีกสาเหตุหนึ่งอาจจะมาจากหลักสูตรการ

จดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในประเทศจนี ทีมุ่งเนน

ใหผูเรียนสื่อสารไดดวยการปฏิบัติจริงนอกจากน้ียัง

เปนการสอนในลักษณะบูรณาการ (Integrated, skill) 

รวมทั้งการสอนที่มุงเนนการใชภาษามากกวาหลักการ

ใชและเนนการใชภาษาที่ใกลเคียงกับการใชภาษาใน

ชีวิตประจําวัน แตเมื่อนักศึกษาไดเขามาศึกษาภาษา

ไทยเพือ่เปนสวนหนึง่ของการนาํไปใชในการศกึษาวชิา

การอื่นๆ ที่เกี่ยวของจึงไมสามารถปรับตัวไดตัวอยาง

จากงานวิจัยที่พบ เชน

 (6) คุณปูคุณยาก็สุขภาพดวย มาจาก

ประโยคภาษาจีน (爷爷、奶奶也都健康。) ควรแก

เปนคุณปูคุณยาก็แข็งแรงเชนกัน

 เปนที่ทราบกันดีวาคําศัพทหนึ่งคําจะ

ประกอบดวยความหมายและหนาท่ีทางไวยากรณซ่ึง

สามารถคนหาไดในพจนานกุรม ในกรณนีีน้กัศกึษาอาจ

จะใชวิธีเปดพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกสหรือการแปล

ผานเว็ปไซตปายตู (www.baidu.com) เพื่อเลือกคํา

มาใชโดยคําวา“健康jian4kang1” ตามความหมายที่

ปรากฏในพจนานุกรมจีน-ไทยหมายถึงสุขภาพ/แข็ง

แรง ทั้งน้ีอาจจะอนุมานไดวานักศึกษาชาวจีนอาจจะ

รีบรอนไมดูความหมายและวิธีการใชคําใหละเอียด

ถี่ถวนแลวนํามาใชเลยจึงเกิดขอบกพรองนี้ขึ้น เพราะ

คาํทีม่คีวามหมายเดียวกันหรอืคลายกนัอาจใชแทนกนั

ไมไดในบริบทที่แตกตางกันเมื่อนํามาใชแลวอาจผิด

ความหมายในการสือ่สารไดซึง่เปนปญหาสาํคญัในการ

เรียนภาษาตางประเทศของนักศึกษาจีนเลยก็วาได 

เพราะความรูดานคําศัพทเปนพื้นฐานของการเรียน

ภาษาและการใชภาษาเพื่อการสื่อสารนั้นคําในภาษา

ไทยบางคํามีหลายความหมายมีหลายหนาที่ ทั้งยังมี

เรื่องของการใชคําในสถานการณการส่ือสารตางๆรูป

แบบและประเภทการใชที่ไมเหมือนกัน ดังนั้นวิธีการ

สอนความหมายในทางปฏบิตัขิองคาํศพัทภาษาจนีและ

ภาษาไทยทีม่ปีระสิทธผิลมากทีสุ่ด คือ การใชคคําศัพท

ในสถานการณที่เหมาะสม ซ่ึงหมายถึงบริบทและการ

ใชประโยคเปรียบเทียบเพื่อใหเห็นความชัดเจนยิ่งขึ้น

 4 .  ลักษณะการใช คํ าผิดระดับ ผิด

กาลเทศะ

 จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับผู เรียน

ภาษาที่สองของ Gass and Selinker (2008) พบวา

ระยะเวลาทีอ่ยูในชวงทีผู่เรยีนสามารถพฒันาความรูใน

ภาษาใหมทีเ่รยีนจะเกิดกระบวนการทีเ่รยีกวาการถาย

โอนของภาษา (Language Transfer) ซึ่งเปนการถาย

โอนจากภาษาแมไปสูภาษาที่สองการถายโอนนั้นมีทั้ง

ในเชิงบวกและเชิงลบทั้งดานไวยากรณโครงสรางของ

ภาษาและความรูดานวัจนปฏบิตัศิาสตร (Pragmatics) 

การถายโอนเชิงบวก (Positive Transfer) จะชวย

สนบัสนนุใหผูเรยีนเรยีนรูภาษาใหมไดงายขึน้ในขณะที่

การถายโอนเชิงลบ (Negative transfer) จะทําใหผู

เรยีนสรางแผนภาพของภาษาทีเ่รียนผดิพลาดเพราะนาํ

เอาแผนภาพของภาษาแมมาใชทําใหเกิดการใชภาษา

ทีไ่มเหมาะสมเปนการขดัขวางการเรยีนรูภาษาทีก่าํลงั

เรียนอยูตัวอยางจากงานวิจัยที่พบ เชน

  (7) “ครอบครัวของหนูใหญนิดหนึ่งอะ” 

ประโยคภาษาจีนคือ (我的家大一点啊！Wode jia1 

da4 yi dian3 a!) 

 (8) “อันที่จริงนะหนูไมไหวเทาไรอะนะ” 

ประโยคภาษาจีนคือ (其实我也不行啊！Qi2shi2 

wo3 ye3 bu4xing2 a!)

 จากประโยคตัวอยาง(7)และ(8) สามารถ

วเิคราะหไดทัง้สองแบบคอืเปนการถายโอนทัง้เชงิบวก

และเชิงลบสาเหตปุระการแรกอาจจะเกดิจากคําภาษา

จีน “啊a” ตรงตัวเพราะในภาษาจีนสวนใหญคํานี้มัก

จะใชเปนคําลงทายประโยคซ่ึงใชบอยทั้งภาษาเขียน

และภาษาพูด (“啊！= a! ออกเสียงเปนภาษาไทยวา 
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อา / อะ / อะ” แลวแตรูปประโยคทีป่รากฏ) และสาเหตุ

ประการทีส่องอาจจะเปนไปไดวานกัศึกษาชาวจนีไดรบั

อิทธิพลจากภาษาพูดของวัยรุนไทยในปจจุบันท่ีมักจะ

ลงทายประโยคคําพูดวา “อะ” “อะนะ” ทั้งนี้ไมวาจะ

ดวยสาเหตุใดหากพิจารณาจากนิยามและตัวอยางท่ี

หยิบยกมาขางตนแลว ในบางครั้งเม่ือผูพูดที่ไมใช

เจาของภาษาเลือกใชถอยคําผิดพลาดหรือบกพรอง 

ผูฟงทีเ่ปนเจาของภาษาสวนมากอาจจะอนมุานวาผูพดู

มิไดตั้งใจกลาวถอยคําเพื่อสื่อเจตนาไมดีและอาจให

อภัยผูพูดก็เปนได แตภายใตบริบทการสื่อสารระหวาง

ผู สอนกับนักศึกษาคานิยมเก่ียวกับการแสดงความ

สุภาพหรือการแสดงความเคารพตอผูท่ีมีสถานภาพสูง

กวาก็ยังเปนสิ่งที่สําคัญอยู อีกทั้งการใชภาษาพูดมาใช

ในภาษาเขียนแมวาจะไมกอใหเกิดความเขาใจผิดหรือ

เกิดปญหาในการสื่อสาร แตก็เปนลักษณะของการใช

ภาษาทีไ่มถกูตองไมเหมาะสมกบับรบิทในสงัคมไทย ดงั

นั้นผูสอนจึงควรคํานึงถึงทักษะทางภาษาวาผูสงสาร

ตองมีความสามารถในการใชถอยคําภาษาที่เขาใจงาย

ในระดบัชวีติประจาํวนัและตองคาํนงึถงึความแตกตาง

ระหวางบุคคล และมีความรูความเขาใจในธรรมชาติ

ของผู เรียนและมีความรู  ถึงลักษณะภาษาแมของ

นักศึกษาชาวจีน เมื่อพบขอบกพรองลักษณะนี้เกิดขึ้น

แมจะเปนเพียงขอบกพรองเล็กๆนอยๆจึงควรท่ีจะให

คําแนะนําหรือแกไขในทันที 

 ฉะนั้นหากผูเรียนจะประสบความสําเร็จ

ในการนําทักษะทางภาษาท่ีมีอยูไปใชใหเกิดประโยชน

จริง ควรจะตองใสใจกับการฝกฝนตนเองใหมีความ

ชํานาญทั้งดานกฎเกณฑทางภาษาและกฎเกณฑทาง

สงัคมไปพรอมกนั ในขณะเดยีวกนัผูสอนกค็วรคาํนงึถงึ

วธิกีารนาํคาํศพัทหรอืประโยคทีน่อกจากจะสอนความ

หมายของคาํและวธิใีช ยงัตองคํานงึถงึความหมายแฝง

หรอืความหมายเชงิวฒันธรรมของคาํนัน้ดวย การสอน

ภาษาทีค่วบคูไปกบัการสอนหลกัวจันปฏบิตัศิาสตรเปน

อี ก ส่ิ งหนึ่ ง ท่ี จะทํ า ให  ผู  เ รี ยนทราบกลวิ ธี และ

กระบวนการคิดของเจาของภาษาในเหตุการณส่ือสาร

ตางๆ ไปพรอมกันและสามารถนําไปใชไดอยางถูกตอง

เหมาะสมกับกาลเทศะอีกดวย

บทสรุป
 ผลการศึกษาครัง้นีพ้บขอสังเกตทีน่าสนใจ

หลายประการเกี่ยวกับขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติ

ศาสตรในการใชภาษาไทยส่ือสารระหวางวัฒนธรรม

ของนักศึกษาจีน ไมวาจะเปนขอบกพรองเชิงภาษา

ศาสตรวัจนปฏิบัติหรือขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติ

ศาสตรสังคมซึ่งขอบกพรองที่ปรากฏสามารถจําแนก

เปน 4 ประเด็น คือ1) การใชคํานามและคําสรรพนาม

ไมถูกตองเหมาะสม 2) ลักษณะประโยคแบบภาษาแม

(ภาษาจีน) 3) ลักษณะการใชคําผิดความหมาย 4) 

ลักษณะการใชคําผิดระดบัและผิดกาลเทศะ ดงันัน้เพือ่

ลดขอบกพรองเชิงวัจนปฏิบัติศาสตรในการส่ือสาร

ระหวางวัฒนธรรมควรมีการสงเสริมการเรียนรู 

วัฒนธรรมและการพัฒนาทักษะความสามารถในการ

ใชภาษาส่ือสารระหวางวัฒนธรรมไทย-จีน ซ่ึงนับเปน

พันธกิจที่สําคัญอีกอยางควบคู ไปกับการเรียนการ

สอนภาษาไทยสําหรับนักศึกษาชาวจีนเพื่อเพิ่ม

ประสิทธิภาพในการเรียนของผูเรียนในอนาคตตอไป

แนวทางในการทําวิจัยครั้งตอไป
 ควรศึกษาและวเิคราะหขอขอบกพรองใน

การใชประโยคภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขา

วิชาภาษาไทยและสาขาวิชาอื่นๆ

 ควรศึกษาปญหาการส่ือสารระหวาง

วัฒนธรรมของนักศึกษาจีนที่มาเรียนในประเทศไทย

 ควรศกึษาการใชคาํทบัศพัทในการสือ่สาร

ระหวางวัฒนธรรมของนักศึกษาตางชาติท่ีเรียนสาขา

วิชาภาษาไทยและสาขาอื่นๆ
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